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MEVLANA ŞEMSUDDİN-İ BERDE'İ VE MASNU' KASİDESİ 

Dr. Veyis DEGİRMENÇA y* 

Mevlana Şemsuddin-i Berde'i: 

birkaç kaynak hariç 1fazla bir bilgi 

Mevlana Şemsuddin-i Berde'i, 92711520 yılında Horasan'dan Osmanlı 

ülkesine göç etmiş; Farsça şiir söyleyen ve eser yazan şairterin büyüklerinden ve 
Htişiye her İsagoci müellifi Mevlana Şemsuddin-i Berde'i'nin çocuklarındandır. 
Şiirlerinde Harndi malılasını kullanan şair, Mollazade ve Berde'izade adlarıyla 

tanınmıştır. Zamanında revaçta olan ilimlerde güçlüdür. Tefsir-i Kazi Beyziivi,Şerh-i 
Hi daye-i Hikmet, Mirek Cengi ve Adab-ı Bahs-i M es 'udi gibi birçok kitaba haşiye 
yazmıştır. İsagoci Şerhi Uzerine yazmış olduğu haşiye, onun şöhret bulmasına vesile 
olmuştur. Şiirlerinde, masnu' kasidesinde de görüleceği üzere bedi' sanatlara yer 
veren güçlü bir şairdir. 

Mollazade'nin ailesi, çocukları ve eğitimi hakkında da elimizdeki 
kaynaklarda bir bilgi yoktur; ancak iyi bir eğitim gördüğü ve kendisini son derece 
mükemmel olarak yetiştirdiği, zikredilen eserlerde yazmış olduğu haşiye ve 
şerhlerden anlaşılmaktadır. Yine mezkur eseriere yazmış olduğu haşiyeler, 
Farsça'nın yanı sıra iyi derecede Arapça da bildiğini göstermektedir. 

Osmanlı Padişahı Yavuz Sultan Selim (918-926/1512-1520), şaire son derece 
değer vermiş, şereflendirmiş ve onu kendisine yakın adamlarının efendisi yapmıştır. 
O da padişahı şiirlerinde meth etmiş ve ona, her beyti bir bedi' sanata örnek olan bir 
masnu' kaside yazmıştır. Yavuz Sultan Selim de, onun bu kasidesine karşılık üçyüz 
altın sikke bahşiş vermiş ve sarnur derisinden bir elbise hediye etmiştir. Ayrıca ona 
günlük olarak seksen Osmanlı akçesi verilmesini karara bağlamıştır. 2 

• Atatürk Üniv. Fen Edebiyat Fak. Doğu Dilleri ve Edebiyatları Böl. Öğrt. Üyesi. 
1 Ali Şir Nevfu, Mecaalisü'n-Neffus (Tercüme ve ek bilgiler, Hillörn Şah Muhammed-i 

Kazvini, tsh. Ali Asgar Hikmet), Tahran 1323 hş., s.370-377; Handmir, Tarih-i Habibü's
Siyer (tsh. Muhammed-iDebir Siyaki), Tahran 1303 hş., IV, 354; Şillıi Rıza Hüsrev, Şi'ru 
Edeb-i Farsi der Asya-yi Sagir, Tahran 1350 hş., s. I 13- l 14; Said Nefısi, Tarih-i N azın u 
Nesr der İran ve der Zeban-i Farsi, Tahran 1363 hş., I, 340; Abdulkerim Gülşeni, 
Ferheng-i İran der Kalemrov-i Türkan, Şiraz 1354 hş., s.34; Kaşifı, Mirza Huseyn Vaiz-i 
Sebzvari, Bedayi'u'l-efkar fı Sanayi'i'l-eş'ar (nşr. Mir Celaleddin-i Kezzıizi), Tahran 
1369 hş., Dibaçe, s.3035. 

2 Nev ai, a.g.e., s.370-377; Şiihi, a.g.e., s. ı 13- ı 14; Gülşeni, a.g.e., s.34. 
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Kaside: 

Burada ele alınan kaside, şiiirin Osmanlı sultanı Yavuz Sultan Selim'e sun
dugu masnu' kasidesidir. 

Yavuz Sultan Selim'in methine dair söylenmiş olması hasebiyle, Türk kül
türü açısından önemli bir yere sahip olan kaside, bedl'iyye veya kaside-i masnı1'a 
türüne girer. Bu tür, edipterin ıstılahında, her beyti, bir yada birkaç bedi' sanatı 
içeren; başka bir deyişle her beyti, bir ya da birkaç bedi' sanat için tam bir örnek 
sayılabilecek şekilde bütün sanatların kendisinde getirildigi bir manzumedir3. 

Şair, şiirini Mevlana Şerefuddin Fazlullah-i Kazvini'nin (öL 740/1339) 
"Nüzhetü'l-ebsar fi ma'rifeti buhüri'l-eş'ar" adlı ve 

"Anber saçan saba rüzgarının hoş esintisinden gül gelini baş sedire dogru 
nazlı nazlı gitti4." beytiyle başlayan masnu' kasidesini takip ederek yazmıştır. 

Berde'i'nin sözkonusu kasidesi, Alişir Neviii'nin ünlü eseri Mecalisü'n-ne
fais'den5 alınmış olup 78 beyittir; diger kaynaklar6 da mezkur eserden, bir kaç 
beyit eksigiyle nakletmişlerdir. 

Muzari bahrinin müsemmen-i alıreb-i mekfı1f-i maksur, yani mefı1.lü/fii

iliitü/mefiillü/fiiilat vezninde olan kasidenin kafiyesi mukayyed ve mürdeftir. Harfi 
rev i ra G), ridf-i asli harfi ise e lif (ı) tir. 

Kasidenin Türkçe'ye çevirisi, sanatları ve sanatların anlatımı7 : 

L Tccnis-i mefrllk8: 

"Ey tacın, tahtın ve saltanatın zatıyla ebedl oldugu (sultan)! Senin düşman
larının başları dar agacında olsun." 

Beyitte ,.,ı~~ ve ,.,ı~ 1.5~ kelimelerinde, tecnis-i mürekkebin bir türü 
tecnis-i mefn1k sanatı vardır. Kelimelerin imlası ayrı, lafzı birdir. 

3 Hüınai', Celiiluddin, Sına 'iit-ı Edebf, Tahran, ts., s. 19. 
4 Sara, Zebfhullah, Tarih-i Edebiyyiit der lriin, Tahran, 1371 hş., III/2, 1258. 
5 Neva.f, a.g.e., s. 370-377. 
• ~i:iirin hayatı ve kasidesi hakkında Neval'nin eserinde verilen bilgiler, zikredilen 

eserin orijinal şeklinde mevcut degildir. Eser, Farsça'ya tercüme eden Hakim ~ah Muham
med-i Kazvinf tarafından eklemeler yapılarak yayınlanmıştır. 

6 Şi:ihi, a.g.e., s. 1 J 4-122.; Ki:işifi, a.g.e .• Dlbi:içe, s. 30-35. 
7 Burada her beyite bir numara verilmiş olup içerdigi sanatların adı, metinde ol

dugu gibi beyiderden önce yazılmıştır. 
8 Metinde tecnis-i tam. 
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2. Tersi• ve tecnis-i la.bik9: 

"Senin selamından cömertlik gülleri akar; senin sözünden içimi hoş şarap
lar dökülür. " 

Beytin her iki mısraının kelimeleri, karşılıklı olarak vezin ve katiye bakı
mından, aşagıda gösterildigi gibi birbirine uymaktadır: Buna tersi' denir: 

.:..,...._,.~ t..s4-U" 1 ,....._; 1 f~ 1 jl /.,)~ ~ 

.) ı ,...t...;,,_> t ..s4-J....ıı t ,....._; 1 r~ t 3 ıto) j----l.) ~ 

ve .)~, .)j-aJ ; f~, rW ve~, lf1{ kelimelerinde tecnis-i lahik sanatı 
vardır. Kelimeler, imla ve telaffuz bakımındın birbirine benzemekte; degişik olan 
harfler başta ve mahreçleri birbirinden uzaktır. 

3. Tecnis-i ziid: 

.)~ J'...ı---9 3 ı r~ JL..i ~ .wı.; 3 ı 

"Sevgi linin kederinden dolayı aglamaktan kıl gibi oldum; yarin ayrılıgından 
ötürü infemekten ney gibi oldum." 

Burada imla ve telaffuzları birbirine uyan ol,!~ •ı.S~ ve 4Jl.i •Jli kelimele
rinde tecnis-i zaid sanatı vardır; çünkü birbirleriyle cinaslı olan kelimelerin bir 
digerinde "..ıı." (h) harfi fazladır. 

4. Tecnis-i z&idıo: 

"Beni mektupla meşhur etmesinin zevkinden. !ale renkli kadeh gibi elbiseyi 
parça parça ettim. " 

Bu beyitte de öncekinde oldugu gibi 4..ıı~ 'f~ ve <\!ıli 'fl.i kelimelerinde 
tecnis-i zaid sanatı vardır ve yine cinaslı kelimelerden bir digerinde "..ıı." (h) harfi 
fazladır. 

5. T ecnis-i nikısıı : 

"Bu rakip grobundan ve bu kötüler zümresinden dolayı sinernde kıvılcımlar
la ve ah ile dolu bir gönlüm var. , 

9 Metinde tecnis-i niikıs. 
10 Metinde tecnis-i niikıs. 
ll Metinde tecnis-i mürekkeb. 
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Burada harfiari aynı ve hareketeri farklı, };ı ve )f~ kelimelerinde Tecnis-i 
nakıs sanatı vardu. 

6. Mübilaga (igrak)12: 

.)1~ ~ ~1-.ı.)!...s:....ıi ~w 

"Gönül dumanımı ve ve ateşli fihımı, kıvılcımlar da olsa, gök kubbeye kadar 
ulaştırırsam şaşılmaz. " 

Bu beyitte mübalağa sanatının bir türü olan iğrak vardır; zira aklen müm
kün, adeten muhal olan bir mübalağada bulunulmuştur; yani aşığın gönlünde yanan 
ateşli ahın ve dumanın gök kubbeye kadar ulaşması olduğundan fazla abartılmıştır. 

7. Tecnis-i mürekkeb ve hatti13: 

"Biz, senin köleniziz; senin gibi biri yoktur; benden kaçınıyorsun, ama yine 
de senin huzuruna çıkabilmem için bana bir yol aç." 

o~L..ıı ı o~L..ıı kelimelerinde tecnis-i mürekkcb sanatı vardır. Birincisi iki, 
diğeriyse tek kelimeden oluşmuştur. 

Her iki kelimenin ortasındaki ~ ve y harflerinin noktalarının farklı olması 
tecnis-i hattı sanatıdır. 

8. Tecnis-i mükerrer: 

.Jfj }j -...JY .).;) ,._..; J~ ........-ı ~ı.\.iu 

"Sana kavuşmak mümkün olmadıgı için, senin ayrılıgında öldük; sen güç ve 
kuvvet vermediginden lalelikte güçsüz, kuvvetsiz kaldık. " 

Bu beytin ikinci mısraında yanyana bulunan .Jij 4JY ve }j kelimelerinden 
birincisinin son kısmı yani .Jfj ile ikincisi }j imla ve telaffuz J.:lakımından uyuş
maktadu. Buna tecnis-i mükerrer sanatı denir. 

9. Tecnis-i mutarraf: 

"Gönlüm, güzel şarkılarmZa neşe/endi, ama dudagının ilaemın hayalinden 
dolayı da başımda baş dönmesi hastalıgı ortaya çıktı." 

12 Metinde tecnis-i mükerrer. 
13 Metinde tecnis-i mükerrer ve mürekkeb. 
14 Metinde .:ı~.J"" . 
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Birinci mısrada ~,Y"' ve l'Y"' kelimelerinde tecnis-i mut:ırraf sanatı vardır; 
zira kelimelerin son harfleri farklıdır. 

ı O. Tealls-i hatti: 

L...{; ---..a.~ ~ - • 1 ~ . e .b. 
.) ;.r- .~.) f' . .ı- .r 

"Ey Jtstık agızlı sevgili! Senin zülfone baglandıgımdan beri senin derdin
deyim ve bu dertten kurtulmak için de senden, asla bir talepte bulunmadım." 

Bu beyitte tecnis-i hatti sanatı vardır; yazılışta benzer olan~'~ ve 
~ ,.ı.;....;. kelimelerinin noktalarında (t , ~ ! ....; ' ~) farklılık bulunmaktadır. 

ı 1. Redd-i aks: 

"İnsanlar, hep çöl ceylanlarını avlamakta; senin gözünse, sürekli insanları 
avlamakta. " 

Birinci mısradaki kelimelerin yerleri kısmen değiştirilerek bir başka ibare 
elde edilmiş ve aks sanatı yapılmıştır. 

12. Tezid: 

.)ı_;.. 0~ J-...f' ~~~,~' ,_.: ı.S~~ 

"Yüzünün nuru ve zülfonün karanlıgı olmayınca, bana mutluluk keder, çô.re 
elem, gül de diken gibiolmuş tur." 

Birbirleriyle zıt .),.ı ile -~ ; ı.,S~U ile~ ; 1,~ ile ~1 ; Jf ile ll> 
kelimeleri bir arada kullanılmış ve tezad sanatı yapılmıştır. 

13. iltifat: 

"Senin gamından başka, kimse bizim elimizden tutmadı, bize yardım etmedi. 
Ey gam! Sen yô.r (sevgili) ol, zira sen hep yô.r (yardım eden)sin." 

Bu beyitte söz, muhatabtan başka bir muhataba döndürülmüştür. Bu şekilde 
sözü gaibden muhataba veya muhataptan başka bir muhataba yada gaibe döndür
meye iltifat sanatı denir. 

ı 4. İsti'are: 

"Gönül elim, zü/fone ulaşamıyor; bu yüzden de gam ve kederin ayagına düş
müştür." 
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Burada ..JıJj ~!,:), J,:) .:,......,,:) ve ~ ~~ ibarelerinde istiare sanatı vardır; ~ 
J,:) ı..;.Jj (gam, gönül, zülüt) kelimeleri canlı bir varlıga yani insana benzetitmiş ve 
onun geregi olan bir organla beraber zikredilmiştir. 

15. Reddü's-sadr ale't-•acuzl5: 

"Sevgi linin derdini taşımayan can, bedene yüktür. Ey Rabbim! Kulunun be
denini bu yükten koru. " 

Bu beytİn ilk mısraının başında yani sadrdaki )4 kelimesi, ikinci mısraın 
sonunda yani acuzda aynen tekrar edilmiştir. Bu şekilde beytin başındaki bir keli
menin aynen sonunda da getirilmesine reddü's-sadr ale'I-'acuz denir. 

16. Bir diger türü: 

}-.J)U~.:,Tj, ~ô..,._...ı.,..:,Tj 

"Ondan ayrıldıgım için, gündüzüm, o anberli kakülden ve o siyah saçtan 
daha karanlık oldu. " 

Burada da reddü's-sadr ale'l-' acuz sanatının bir diger türü vardır; yani beytİn 
başındaki )U kelimesiyle, ikinci mısraın sonunda gelen )U kelimesi lafzen bir, fakat 
anlam bakımından farlıdır. 

17. Bir diger türü: 

)~ı~ ,:)H yUT y..J .:,L.....ı .:,Tj 

"Benim gözüm, senin yüzünü gördügünde, -gözün, güneşe bakınca yaşar
ması gibi- yaş döktü." 

Birinci mısraın haşvinde yani ortasındaki )~1 kelimesi, ikinci mısraın 
acuzunda tekrar getirilmiş ve reddü's-sadr ale'!-' acuz sanatı yapılmıştır. 

1 8. Bir diger türü: 

)w:.; ı))~ .:,T ~ ö "--? J,:) .:,,_..> jl 

"O sevgi/iyi kucaklamak istersen, gönül kanıyla, onun gamını yanagına nak-
, şet." 

Birinci mısraın haşvindeki )lt.i kelimesiyle ikinci mısraın sonunda gelen )lt.i 
kelimesi lafzen bir, anlam bakımından farklıdır. Yine aynı sanattan bir türdür. 

19. Bir diger türü: 

)~.:.ı4.:.ıTjl O,:) ~}l.>y) ~ ı.:.-.ı,,:)~,r-..rı> jl ,.;ı- ~)ı.: ~.:.ı~ 

15 Metinde, Reddü'l-'acuz ile's-sadr. 
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''Daha ne kadar canımı sevgilinin mahallesinin topragına ödünç verece
ğim!? Ey Rabbim! O igreti candan beni kurtar." 

Birinci mısraın haşvinde getirilen ..:...a..ı~ kelimesiyle beytin sonunda 
getirilen ..ı~ kelimesi bir kökten türemiş fakat sigaları farklıdır. Yine reddü'l
' acuz 'ale's-sadr sanatından bir türdür. 

20. Bir diger tiirü: 

..ı'~.r-ı~~~jl..:...a~~ 

"Sinende demirden bir yüregin var; fakat yine de inayel gözünü ben gönlü 
yaralıdan çekme. " 

Birinci mısraın başında gelen ı.S..ıl~ kelimesiyle ikinci mısraın sonunda 
gelen ..ıl~ kelimesi, bir kökten türemiş, fakat sigaları farklıdır. Reddü'l-'acuz 
'ale's-sadr sanatının bir başka türüdür. 

21. 'iııam: 

..ıiM ~~~ı.S,_...~~ _,.>T 

"Ey büyük çadırda yaşayan sevgili! Beni o kadar fazla unutma; artık bir an 
da olsa, ben gönlü yaralıya dogru şöyle bir dolaş, gel." 

Yukarıdaki beyitte ~ ;> oi,Q terkibinde oi,Q kelimesinde iham sanatı vardır. 
o !..c kelimesinin "gökyüzündeki ay" ve "sevgili" olmak üzere uzak ve yakın iki an
lamı vardır. Burada yakın anlamı gökyüzündeki ay degil de, uzak anlamı sevgili 
kasdedilmiştir. 

22. Mükerrer (Tekrir): 

"Senin demet demet züljUn, aklı ve şuuru götürmüş tür; o demet demet zü
lüften, sümbül demedi lwkulanmlŞtır." 

Bu beyİtte ~~ ~~ kelimelerinde tekrir sanatı vardır. Aynı kelime birinci 
mısrada iki, ikinci mısrada üç defa tekrar edilmiştir. 

23-24. Sual ve cevab: 

..)~~ .:>U::ı.l.....ı J..ı~ ....rL> 4...f ~ 

..ıL.....S"I> t~ ~.H ~ ,.._..., ..)~ J-f 
~~~~~~4~~~ 
oL...,;, ~ l,)l-...f.:ı.l...ı 4-·h~ ~ oL...;, 

"Galiyeye, 'Sen mi daha iyisin, yoksa ahir ve misk mi?' dedim. O da, 'Fele
gin, atının tımagının altında yerle bir oldugu, sultanlar su/tanı, yüce makam/ı şah, 
padişah, Sultan Selim'in sarayının topragı' dedi." 
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Yukarıdaki iki beyİtte suiil ve cevab sanatı vardır; çünkü birinci beytİn ilk 
mısraında soru sorulmakta ve ikinci mısra ile diger beyitte cevabı verilmektedir. 

25. Tensiku's-sıfat: 

"Kerem denizi, sehii okyanusu, cömertlik bulutu, sehiivet deryası, bağış ma
deni, iktidar dağı (Sultan Selim)." 

Şair, bu beyitte önceki beyitlerin devamı olarak, methettigi Osmanlı padi
şahı Yavuz Sultan Selim'in sıfatiarını ardarda getirmiştir. Sıfatıarın ardarda getiril
mesine tensiku's-sıfat sanatı denir. 

26-27. Tazmin: 

"..ıl....::it.,;;;j! ,_ı ~~.9 ~ !..ı ..:JUL( ~1" 
"..ıLi' ~jTJ ,_s- .9 J.--"!jTJ! ~ ~1" 

~ _,...; ..:JI~ '-!~w ,_s' ..:JI..ı.!ı 
~ oL..f ~ .U ,_; oL..f}~ oU"..ı~ 

'"Ey kfiinatın, varlıgıyla övünç duyduğu!' Varlık zen-eleri, senin zatınla 

övünmektedir. 'Ey yaratıktan üstün ve yaratıcıdan aşağı olan!' Senin sarayın ve 
makamın halkın kıblesi oldu. " 

Yukarıdaki her iki beytin ikinci mısraları, 

Enveri'nin manzumesinden tazmin edilmiştir16 . Şairin, başkalarının şiirinden bir 
parçayı bu şekilde kendi nazmı içerisinde zikretmesine tazmin adı verilir. Burada 
tazmin edilen şiir, meşhur oldugu için kimden a!ındıgı belirtilmemiştir 

28-29. Tecihülü'l-•arif: 

..ı W ~_ıS' ...;...w ~.9 ..::..-ı~ 4tt-ı 4 

..ıl.-Jı.,...s' ~ ~.:ı~~ ..ı'J 4N .9 ..ı'.)Jf 
.:;,._J ~~ ..:JW' .... -ı ~ ..:JI~ 4..f ~..ı~ 
rA~~ ~..)~~,.ı ....ıW1 t~ j ..ri~ 

"Ey rabbim! Senin ceniibının bereket/eriyle birlikte olan zat kimdir? Yoha 
Allah'ın gölgesi mi veya yaratıcının lütfu mu?." 

"Ey sevgili! Eğer senin lütuf bahçenden dünyaya bir koku gelecek olsa, ova 
ve dağlık arazi, her taraf gül bahçesi ve liilelik olur." 

Şair, Allahu Taalanın bagışı olan zatın, yani Yavuz Sultan Selim'in, Allah'ın 
gölgesi, yani halifesi ve O'nun bir lütfu oldugunu bildigi halde bilmezlikten gel
mektedir. Bu tarz olarak şiiirin, bilip de bilmezlikten gelmesine tecahülü'l-arif 
denir. 

16 Enveri, 'Ali b. Muhammed, Dfvan (nşr. Muhammed Taki-yi Müderris-i Raze
vi), Tahran, 1372 hş., I, I 79. 
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30-31. Siyikabı'l-a•did: 

.h o~ o~L.al ~ 1.5~ ..fl.> ~ ~ ~ 

..ı~..ı~jl.;.........ıljojW..ı~~..)~ 

..LI.Iı, ~'~u, ..::.J,~, ~, ~ 1.51 
~~ o jW' ~ ~ 4.S' ,_; .;..JI~ t'-ı 

"Ey tahtın, talihin, devletin, tticın, şahlık mührünün ve mülkün birer birer 
kul ve köle gibi ayağının toprağına serilmiş olduğu sultan! 

Senin adalet bahçen -ki her bahar mevsiminde hep yeşil ve taze olsun
geçen yılki bahardan daha taze, daha can/ıdır." 

Birinci beytİn ilk mısraında birtakım sıfat ve isimler zikredilmiş ve diger 
mısralarda, bir münasebetle methedilen zata yani Yavuz Sultan Selim'e nisbet 
edilmiştir. Bu türden birtakım sıfat ve isimleri zikrettikten sonra, bir münasebetle 
bir kimseye nisbet etmeye siyiikatu'l-a'diid denir. 

32. Haşv-i mutavassıt: 

..ıl~L-.!ı ..)~ L....-ı .;--J ~ ~ ~..)~ 

"Senin cömertlik ve lützif bulutundan -ey cömertlik denizi- bizim başımıza 
sürekli şahZara layık inci yağmaktadır." 

Bu beytİn birinci mısraındaki ..:.....ıı_f:.ıı ~ 1.5! ifadesi haşv-i mutavassıttır. 
Söze çirkinlik ve güzellik katmamaktadır. 

33. Haşv-i kabih: 

"Her sabah ve akşam, başının etrafında döndügünden dalayı feleğin başzn
da baş dönmesi hastalığı ortaya çıkmıştır. " 

Bu beytİn ikinci mısraındaki yı.ı ve ..ı''~ kelimelerinin bir arada kullanılması 
haşv-i kabihtir. Manayı bozmuyor, fakat söze fazlalık veriyor; çünkü yı.ı baş ve ..ıl,~ 
baş dönmesi demektir. Burada yı.ı kelimesinin zikri gereksizdir. 

34. Haşv-i melih ve mülemma•l7: 

"Senden başka bizim elimizden tutacak kim vardır; Gece gündüz hep seni 
çağırır (sana dua eder) ve senden yardım dileriz." 

Bu beytin birinci mısraındaki i.Q ~~ ~~ 41' cümlesi haşv-i melihtir; zira 
söze güzellik katmaktadır. 

Ayrıca burada mülemma' sanatı da vardır. Birinci mısra Farsça, ikinci mısra 
Arapça'dır. 

17 Metinde yok. 
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35. Te'kidü'l-medh bi-mi yüşbihü'z-zemm: 

"Senin temiz zatına, 'sen, zulüm, haksızlık ve eziyetten iir edersin' demenin 
dışında birşey söylemek mümkün degildir." 

Burada beytin ilk mısraına göre muhatap yerilİyor gibi görünüyor, fakat 
ikinci mısraında yerilmeyip övüldügü ortaya çıkıyor; yani şair, ilk bakışta memdu
hunu yeriyormuş gibi görünüyor, ancak daha sonra yermeyip övmüş oldugunu belli 
ediyor. Bu şekilde muhatabı yeriyormuş gibi görünerek övmeye te'kidü'l-medh bi
ma yüşbihü'z-zemm denir. 

36. Tezid: 

.)L._.:;.. .:ı.)' ~ ,_; ~' r .)-!.)_,.:ı .).:ı 
"Senin savaşın ve harbin zamanında yılan karınca oldu; senin bezminin ve 

meclisinin dönüşünde diken güle döndü . " 

Bu beyitte .)Lll ile .)t-t ! .)1.> ile .:ı .)j : .:ı~_, rj.) ile ~ _, f> j./ kelimelerinde 
tezad sanatı vardır; bunlar birbirine zıt kelimeler olup bir arada kullanılmışlardır. 

37. İşti.kik: 

"Senin lüifimun ve cömertliginin bereketinden çok sayıda mülküm var ve 
senin iltifatının bollugundan birçok servetim var." 

Beyitte, ~ ile ~ve.)""~. ile .)4 kelimeleri aynı kökten türemişlerdir. 

38. Tecnis-i mefrôk18: 

"Senin düşmanın kendini sevmek ister, fakat düşmanının sevgisi diir agacına 
kadardır, senin sevginse ebedidir. " 

Bu beytİn ikinci mısraında, im la ve telaffuz bakımından birbirine uyan keli
melerden oluşan mürekkep cinasta, imiaları ayrı, lafızları bir olan .)b~~ ve.)~~~ 
kelimelerinde tecnis-i mefn1k sanatı vardır. 

39. Tezid19 : 

.)(,:, oL...L wı.),.:ı ~ .:ı'--1 j ·-h '-l 

18 Metinde iştikak. 
19 Metinde iştikak. 
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"Ne güzel, ne güzel! ne adalet ve ne emniyettir bu; ey Rabbim! Zamanınfit
ne rüzgarından koru." 

J.>.t: ,~ı ile ~ı),~ 4,;.;a .:ılı terkibi arasında tezad saüatı vardır. 

40. Leffü neşr-i (mürettep20): 

)'~ ') (' j-! ~'~.;rı.} ~j) 

"Bagış zamanında yagmur, savaş anında ise arslansın; savaşınfethe yakın
dır; meclisinin dönüşü ise zafer işaretidir." 

Bu beytİn ilk mısraında leffü neşr-i mürettep sanatı vardır; önce zikredilen 
kelimeler ~ ve ~ ile münasebeti olan U:u: ..:.J, ve ı.:, r~ terkipleri aynı sırayı 
takip etmiştir. 

41. Darbu'l-mcsel: 

"Cemiilin, ayva tüylerinden bir başka güzelli ge büründü; evet bahçenin 
parlaklıgı hep menekşeliktendir." 

Beytin ikinci mısraında, birinci mısradaki hükmü pekiştirrnek için atasözü 
veya hikmetli bir söz (Bahçenin parlaklıgı hep menekşeli:Ctendir) ._;.;,) ~~Lı 
)fj ~ jl tlı getirilmiştir. 

42. Mahzu:fu'n-nukit: 

"0, devamlı İslam sınırları içerisinde do/aşmıştır; onun saltanat merkezi, 
sürekli olarak ülkeyi yükseklere çıkarmıştır. " 

Bu beyitte mühmel ya da bir başka adıyla hazf sanatı vardır; noktalı harfler 
kullanılmamıştır. 

43. Hayfii21 : 

"Senin tahtın her zaman milletierin yardımcısı ve sultanların süsü oldu; 
bahtın ise sürekli düşmanın eğlencesini kararttı, perişan etti." 

Bu beyitte hayfa sanatı vardır; zira beyit, bir kelimesi noktalı, bir kelimesi 
noktasız harflerden oluşmuştur. 

20 Metinde yok. 
2l Metinde raktil'. 



44-47. Liigaz: 

_,u~~~_, J-a!..s~ 22~~ 
_,l..ıı)~4.....ı ~_,...>~.)~~~_,ı~ 

.J~J.9 ~jl._s_, J--i~~4 
_,U"~~ "-1 J.il...ıjj J~ ı.)-!1 ~ ı"JI~ 

.ri~_, .:-ıl ~,ıı:. ~ ~JI.( ~ ~JT 
_,~ri~ ..J.....!~ J ~ ..:,.....;_, ~ ~~_, 
~.9 '-:'~ jl ~~ ~_,1 ~~l_)..j .9 ~1 
~.9 ~ -4~ ~~_rf_, .:-ıl & 

"O nedir ki o, uzun ve yuvarlak bir şekildedir; lfıl renkli kırmızı bir elbise 
giyer ve sürekli katran içer. 

Seyir anında ucundan devamlı karınca (gibi siyah çizgiler) bırakır; karnın
da her zaman üç dört tane yılanı olur. 

Aslı ve kökeni her ne kadar Arap'tan ise de onun nesli, hep Hind ve Zengbfır 
ülkesindendir. 

Dilsizdir; gerçi hiçbir zaman konuşmaz ama ben, bu gazeli onun dilinden 
hatıra bırakıyorum." 

Yukarıdaki dört beyitte, bir nesnenin vasıfları anlatılmış ve ne oldugu so
rulmuştur. Bu tür manzumelere, manzum bilmece, lügaz ya da başka bir deyişle 
çistan denir. Burada nitelikleri anlatılan bilmecenin cevabı kalemdir. 

48. Zii-ka.fiyeteyn: 

"Senin gece gibi simsiyah olan menekşe saçın, gönlümde sabır bıralanadı; 
dudagının arzusundan dolayı gönlüme sersemlik düştü." 

Beyitte iki katiye mevcut olup birincisi~ ve~ , ikincisi ise _,1} ve _,LA> 
kelimeleridir. Bu tarzda iki kafıyeye sahip beyit ya da manzumelere iki kafıyeli 
anlamında zı} kiifıycteyn beyit veya manzume denir. 

49. Cem': 

_, 1 ~ 0 Tj 1 .A-...i _, I..U c )·-f'" .9 _, I_,..J .9 ~ 

"O yanaktan ötürü, senin zülfonün, benim gönlümün ve gönlün oldugu her 
yerin ne sabrı, ne huzuru, ne de çaresi kalmıştır." · 

Burada sevgilinin zülfü, aşıgın gönlü ve gönlün oldugu her yer, sabırsızlık, 
kararsızlık ve çaresizlik hükmünde toplanmıştır. Bu şekilde bir kaç şeyin bir hü
küm altında toplanmasına cem' sanatı denir. 

50. Tefiik: 

22 • "'~'-' • · N "" .,\,;ı"': ..,.,ı.uı, a.g.e.,; .,\,;ı.t' evaı. 
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"Şimşiri senin boyuna nasıl nisbet ederimf Şimşirin, böyle misk saçan zülfü 
yok ki!" 

Şair, önce iki şeyi yani şimşir ve selvi agaçlarını zikretmiş, sonra onlar ara
sında, boy ve kolru saçma yönünden bir farklılık bulundugunu, hatta sevgilisinin 
boyunun ve misk saçan zülfünün, ondan daha üstün oldugunu, mukayese bile 
edilemeyecegini belirtmiştir. Binaenaleyh şairin, bu şekilde iki şeyi zikrettikten 
sonra, aralarına bu tarz bir farklılık koymasına tefrik sanatı denir. 

51. Leff ü neşr-i müretteb: 

'j4y gibi olan sevgilinin saçı misk, beni anber, zü?fo menekşe, yanagı 
laleliktir. " 

Bu beyİtte leff ü neşr-i müretteb sanatı vardır; şöyleki birinci mısrada 

zikredilen,_)'·~, ...iıJj, t.) kelimeleriyle, ikinci mısrada getirilen ve münasebeti 
bulunan ~ ·~ , ~ •)j .U':/ kelimeleri aynı sırayı takip etmektedir. Manm
melerde birbirleriyle ilgili olan kelimelerin bu şekilde düzenli sıralanınasına leffü 
neşr-i müretteb denir. 

52. Cem' bi neşr (taksim23): 

"Sevgi/inin göz ve kaşından herbiri gönlün belasıdır; o biri (göz) ok kulla
nır, bu biri (kaş) ise yay." 

Şair, bu beytin ilk mısraında, sevgilinin gözünü ve kaşını, gönlün belası 
hükmünde toplamış ve sonra onları düzenli olarak ayrı ayrı vasfetmiştir; yani bir 
hüküm altında toplanan ilk kelime ile ilgili tavsif, ikinci mısrada başta; ikinci 
kelime ile ilgili olansa, bundan sonra getirilmiştir. Bu da cem' ha taksim sanatı dır; 
yani ilk mısrada, sevgilinin gözü ve kaşının, gönlün belası hükmünde toplanması 
cem'; daha sonra onların, ikinci mısrada düzenli olarak vasfedilmesi taksim sana
tıdır. İşte bu şekilde cem' ve taksim sanatını bir arada bu şekilde getirmeye cem' 
ha taksim denir. 

53. Cem' bii leff (taksim24): 

.)w.)w~ 0--l'-' o.)~ o.)~~ .:l 

"Gönlüm, sevgilinin saçı gibi kapkaranlıktır; fakat o (gönül) parça p_arça 
olmuş, bu (sevgi/inin saçı) ise tel tel." 

23 Metinde yok. 
24 Metinde yok. 
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Bu beyitte de bir önceki beyitte oldugu gibi, ilk mısrada aşıgın gönlü ve 
sevgilinin saçı siyahlık hükmünde toplanmış "cem"'; sonra ikinci mısrada, düzenli 
olarak önce gönül ve sonra sevgilinin saçı vasfedilmiş "taksim" dir. Burada da 
cem • ba taksim sanatı vardır. 

54. Teşbih-i mutlak: 

W Ai H' • ..::......ıı.,u ..:..,...il• J J~~ "":--' 1-f" J 

"Yüzün, dünyayı aydınlatan güneş gibi ışık saçan olmuş; zülfonse, karanlık 

gecenin karanlıgı gibi kapkara." 

Bu beyİtte her iki mısrada ayrı ayrı teşbih-i mutlak sanatı vardır; yani teş
bihin dört unsuru, müşebbeh, müşebbehun bih, edat-ı teşbih ve veeh-i şebeh (ben
zeyen, benzetilen, benzetme edatı ve benzeme yönü) kendisinde belli ve açıktır. 
Unsurları gösterecek olursak, birinci mısrada: 

Müşebbeh: ~jJ (yüz), müşebbehun bih: ~l:öi~~ı.aT (dünyayı aydınlatan 
güneş), edat-ı teşbih: ~(gibi), veeh-i şebeh: I.J~~J.ti (ışık saçmak). 

ikincide: Müşebbch: ~j (zülüt), müşebbehun bih: J~~ ~ ..:...o.,U; (karan
lık gecenin karanlıgı) edat-ı teşbih: ~(gibi), veeh-i şebeh: ~JIJ (siyah olmak) . 

55. Teşbih-i tafzil: 

''Hayır hayır, güneşin böyle bir gözü yok ki; gecede tatar nafesinin özelligi 
yok ki!" 

Şair, önce sevgilinin gözünü(~) geceye(~) benzetiyor; sonra müşeb
behi yani sevgilinin gözünü, müşebbehun bih yani gece üzerine üstün kılıyor. 

56. Teşbih-i iilie: 

25J4J~J~ ~~ ..:,._..j ~jJ ol-lı ~oJ~ 

"Mademki nergis senin gözündür, o halde gönlü m ni"çin yaralıdır; mademki 
ay senin yüzündür, o halde niçin sevgiliden kaçıyorsun?" 

Bu beyitte her iki mısrada müşebbeh (ollı ,~})ve müşebbehun bih ( '~ 
~jJ) muzaf ve muzafun ileyh (tamlayan ve tamlanan) halindedir. Benzetme 
sanatında benzeyen ile benzetilenin tamlama halinde olmasına teşbih-i izafe denir. 

57. Teşbih-i meşrı1t: 

J~ ~ -'J-"" ~y- r1.r> ~~,)rf 

25 Beytin ikinci mısraının son kelimesi )4. Şalıi'nin eserinde .)4. şeklindedir . 
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"Eger selvi veya çınar, hoş bir şekilde safınarak yürü.seydi, çınar ve selvi 
senin gönül çekici boyun gibi olurdu." 

Beyİtte teşbih-i meşrut sanatı vardır; yani teşbihte şart bulunmaktadır. Bura
da şair, "Selvi ya da çınar agacı, eger hoş bir şekilde salmarak yürüyecek olsalardı, 
sevgilinin gönül çekici boyu gibi olurlardı" diyerek, selvi veya çınar agacının, sev
gilinin gönül çekici boyu gibi olmalarını ve onun boyuna benzemelerini, hoş bir 
şekilde salmarak yürümeleri şartına baglamıştır. 

58. Teşbih-i tesviye ve cem' ba taksim26 : 

"Göz bebegim, gönül hanesi gibi harap olmuş; o, sınırsız cefadan, bu ise 
sayısız göz yaşından. " 

Birinci mısrada, ~ı>~ terkibi J~ 4il> terkibine benzetilmiştir. 

Beytin ilk mısraında ~ 4.il> ·J~ 4.il> (gönül hanesi ve göz çukuru) harap 
olmakta toplanmışlar "cem"' ve sonra ikinci mısrada ayrı ayrı vasfedilmişlerdir; 
yani birincisinin sınırsız ccfadan, ikincisinin ise sayısız göz yaşından harap 
oldukları belirtilmiştir "taksim". Cem' ve taksim sanatının bu şekilde bir arada kul
lanılmasına cem' bii taksim denir 

. 59. Cem'27: 

..ı~' ~.r! J~ 3 _, ~ ~j-!., .:.ı~ 3' 

"Senin selvi gibi uzun boyun, miskten sünbül saçın ve lfıl dudagın, canım
dan sabrımı ve gönlümden de irademi alıp götürdü." 

Burada (~ .9~ ·~ ~ •JAS) selvi boy, misktcn saç ve lal dudak, can
dan sabrı ve gönülden de iradeyi alıp götürıncieri yönünden bir hüküm altında top
lanmışlardır. 

60. (feşbih-i28) 'aks: 

"Onun dikeni, senin dostlannın yolunda gül; onun gülü, senin düşmanları
nın yolunda diken gibidir. " 

Bu beytin ikinci mısraında teşbih-i aks sanatı vardır; çünkü teşbihin iki 
tarafı (müşebbeh ve müşebbehun bih) bir digerine, yani diken (..ıl>), gül (Jf) e; 
gül de dikene benzetilmiştir. 

26 Cem' bfi. taksim, metinde yok. 
27 Metinde yok. 
28 Metinde yok. 
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61. Leffü neşr-i mürettm29: 

..>I~L..J ....;..._s j ,_..>' ljliiL.._,; J--a1 ).:ı 
r 1 

ı.S,H ı.SI ı.S..>I.:ı ~ <UW' ..:J~ yT 
,. 1 

"Ey peri yüzlü güzel! Ruhu ferahlatan, ona can katan dudagında ab-ı hayat 
ve büklüm büklüm zülfonün /avrımında Çin nafesi (mis/d) var." 

Beyitte, leffü neşr-i müretteb sanatı vardır; ilk mısrada getirilen terkiplerle 
münasebeti bulunan terkipler, ikinci mısrada yani ..:Jl;> ı.:Jf ile ilgili ljlii~ Ja.l ve 
~ üü ile ilgili )l~ü ._QSj ~ aynı sırayı takip etmiştir. 

62. Teşbih-i 'aks, tccnis-i tim ve müraat-i nazü-3°: 

"Yfirin cevr ve cefası hiç bitmediginden, gamın yfiri, derdin ve acının arka
daşı oldum.'' 

Birinci mısradaki rJI' .:ı ..>.:ı ~L...:ı.ıı' ~ ..>4 ve ikinci mısradaki ..>4 ..>,_:ı: 
ibarelerinde de görüldügü gibi teşbihin iki tarafı (benzeyen ve benzetilen) bir 
diğerine, yani ~ ..>4 (gamın yari), )4 ..>~(yarin cevri)e benzetilm iş ve teşbih-i aks 
sanatı yapılmıştır. 

Beyitte her iki ..>4 kelimesi imla ve telaffuz bakımından birbiriyle tam 
uyuşmaktadır. Bu da tecnis-i tam sanatıdır. 

Anlam bakımından birbirine uygun olan ..)~ •rJ! •.:ı..>.:ı ·~ ile ~~ '..>4 
kelimeleri bir arada getirilmiştir. Buna müra'at-i nazir denir. 

63. Teşbih-i muvazi: 

"Ey sevgili! Can ve gönülden senin mahallenin köpeginin kölesi oldum. Ey 
süvari! Senin atının tırnagının tozuna yüz sürdüm." 

Beyitte şair, kendini sevgilisinin mahallesinin köpeginin elinde esir birine 
benzeterek, onunla kendisini aynı değerde göstermektedir-; yani kendini köpeğin 
elinde tutsak olmuş bir varlığa; ikinci mısrada da, yine kendini süvarinin atının tır
nağının tozuna benzetmektedir. Bu tür benzetmelere teşbih-i muviizi denir. 

64. Kiniye3 1: 

29 Metinde yok. 
30 Hiçbiri metinde yok 
3l Metinde yok. 
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"Ey sevgili! Bana dogru şöyle bir dolaşıp gelecegini ümit ediyorum; daima 
iki gözüm kapıda ve seni beklemekteyim. " 

Bu beyitte, .ı~ .ı-1 ow4~ ,~ ibaresinde kinaye sanatı vardır; yani iki gözü 
kapıda, birini beklemekten kinayedir. 

65. isti•a.ren: 

''İtibarım. eyviih ki ne itibarını vardı; fakat benim itibarımı. gül yanakl ı. 
selvi boylu bir güzel mahvetti. " 

.ıl.wf ,_,.., ibaresinde (,)"")sevgili yerinde isti'areli olarak kullanılmıştır. 

66. Kalb (Mak:lUb-i küJ33): 

"Senin büklüm büklüm saçının yılana benzeyen iki züljii., beni ip gibi büktü 
ve gönlümü, yılan gibi kıvrım kıvrım züljune esir etti." 

Bu beytİn ikinci mısraının sonundaki ı"l.ı ve .ıl.ıı kelimelerinde kalb sanatının 
bir türü olan maklılb-i kül vardır; çünkü birinci kelimenin harfl.!rin tamamen ters 
çevrilmesiyle ikinci kelime oluşmaktadır. 

67. Kalb (Mak:lüb-i müneccah34): 

.ıl-...:~ .ıL...;j.l t'~ .ıi_}-..A Lı~ 

"Mutlu luktan dolayı herkesin yeri çayır ve bahçedir; bense binlerce üzüntü 
ve keder ile mağara köşesine sığınmışım." 

Bu beytin birinci mısraının başındaki fl.ı ve ikinci mısraının sonundaki .ıl.! 
kelimekerinde de yine kalb sanatının bir türü, maklılb-i müneccah vardır; zira kalbi 
oluşturan kelimelerin biri başta, digeri ise sonda gelmiştir. 

68 . .Kalb (Mak.lüb-i miistevi35): 

"Zengin adamın ülkesine yönelmek alçakların işidir; elçi, insanların sözü, 
ayan meclisi ise. ülkenin sahibidir., 

32 Metinde yok. 
33 Metinde yok 
34 Metinde yok. 
35 Metinde yok. 

36 Beytin ikinci rrusraı metinde J4~ ..s::ı Ut.t,;..,-' ._,..if 1"~ ~f.ı şeklindedir; adı geçen 

sanattan ve anlamdan yola çıkılarak yukandaki şekliyle düzeltilmiştir. 
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Bu beyİtte ka\b sanatının bir başka türü mak\ı1b-i müstevi bulunmaktadır; 
çünkü beytİn her iki mısraı da tersinden okundugu zaman düzü gibi olmaktadır. 

69. Mukatta'37 : 
, 

)lj .:l).:l ı,S.:ı).:ı j ı,S)j ' .:ı}.:ı ).:l 

"Onun yüzünden uzaktayım, onun derdinden dolayı yüzüm sapsarı; aglama 
derdinin acısından yüzümde, inci ve altın (göz yaşı ve kırmızı/ık) var." 

Bu beyitte mukatta' sanatı vardır; beyti oluşturan biıtün kelimeler, bitişme
yen harflerden meydana gelmiştir. 

70. RaJrta'38: 

"Güzelsin ve senin gamzen birçok aklı esir e ttı". Cansın ve senin yara/aman, 
benim canımı mahvetti." 

Beyit, bir harfi noktalı, bir harfi noktasız kelimelerden oluşmuştur. Buna 
rakta sanatı denir. 

71. Tecnis-i mwm'39 : 

"Gam ekmiş ve kiibus göriir olmuş; eziyetin güçsüz ve zayıf bıraktıgı ve ke
derinin sayı/arnıyacak kadar çok oldugu zuvallı bir kişiyim. " 

Beytin birinci mısraında im la ve telaffuzları birbirine benzeyen ~ve 
~ kelimelerinde cinas-ı muzari' sanatı vardır; çünkü bu kelimelerde farklı olan 
harfler (..f, ..t) in mahreçleri birbirine yakındır. 

72. Taaccüb40 : 

"Mademki mutluluk ve keder sona eriyor, o halde yörüngesizfelegin gidi
şinden şükür ve şikayet nedendir?" 

Şair, bir şeyden taaccüp etmekte, şaşkınlığını bildirmektedir. Bu şekilde şa
irin beytinde bir şeyden taaccüp etmesine, şaşkınlığını beliTtmesine taaccüp denir. 

37 Metinde yok. 
38 Metinde yok. 
39 Metinde yok. 
40 Metinde yok. 
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73. Leffü neşr-i müretteb41: 

.)L..!.i ,, )"'-!.ı--/b ,ı''.)~~~' '.H' 
"Senin gelmen için, benim kaşım ve gözüm, epey zamandır, onun üzerine 

inci ve cevher saçmaleta (göz yaşı dökmekte)." 

Bu beytin ikinci mısraında ~ '.9..-HI ile~ 'l~ kelimeleri arasında leffü 
neşr-i müretteb sanatı vardır; zira birbirleriyle ilgisi olan kelimeler aynı sırayı 
takip etmişlerdir. 

74. Mübilaga (gulüv)42: 

"Rüzgar, senin hoş koku saçan nefeslerind•m güzel koku veren oldu ve senin 
salınan boyundan dolayı da kararsız/aştı. " 

Muhatab oldugundan fazla abartılmış ve övülmüştür. Bu da, aklen ve adeten 
mümkün olmayan mühalağa, yani gulüv sanatıdır. 

75. İrsil-i meseJ43: 

"Eger kıskanç, şiir/e beni kınarsa korkmam, zira köpek ay ışıgında çok 
ürer." 

Beytin ikinci mısraında, birinci mısradaki hükmü pekiştirrnek için "Köpek, 
ay ışığında çok ürer" G~ ..r. ..s::;4 .:ı~ ci,Q 1,; j 11 ..!..ı) atasözü getirilmiştir. 

76. Reddü's-sadr 'ale'l-'acuz, tecnis-i tam.44: 

"Senin cömertliginin ve lütfunun yükünden sırtım efti Idi; bu defa yükün 
altında daha da egilmesini isterim." 

Bu beyitte reddü's-sadr 'ale'l-'acuz sanatı vardır. Birinci mısraın başındaki 
}.ı kelimesi, ikinci mısraın sonunda yani acuzda tekrar edilmiştir. 

Aynca beyitte, imla ve telaffuz bakımından birbirleriyle uyuşan}-? kelime
lerinde tecnis-i tam sanatı bulunmaktadır. 

41 Metinde yok. 
42 Metinde yok. 
43 Metinde yok. 
44 Hiçbiri metinde yok. 
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77-78. Hüsn-i maırta•4S: 

.ı'.ı-J .ı-1 .ıl:ı--ı , ..:...ı w .ı,_;..:. o. w 

.ıl......:ı> W~ .ı-1 ~H o~ !.)l...ı 
,)~ ı.)!ı-ll j .ıl.ı-J ' ~...;,)rf w 
~ ji.:...AL.f po~ ~J..f l.)l......ı 

"Gökyüzünün dönüşü ve yeryüzünün sabitligi devam ettigi, sabit ve seyyar 
gezegenlerin ışıgı var oldugu sürece, senin büyük çadırının kubbesi gökyüzünden 
daha üstün olrun ve senin şemsiyen mavi renkli kale üzerinde dikilmiş olrun." 

İki beyİtte hüsn-i makta' veya bir başka deyişle hüsn-i intiha sanatı mev
cuttur; zira kaside çok güzel ve edebi bir şekilde bitirilmiştir. 
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